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Introduction

This exhibition of 70 pamphlets from the
UM Library's Archive collection aims to
bring to light the diverse nature of this
collection, consisting of pamphlets on a
wide variety of topics ranging from
accounts of maritime skirmishes during the
time of the Order of St. John, to scientific
papers and tourist guides printed in the
early 1900s, leaflets for catechesis, political
pamphlets calling for fairer conditions at
the hands of the colonial government and
debating the issue of the “language
guestion”, and a number of other topics of
interest. While most of the items on display
were printed in Malta it is of added interest
to note the range of languages used in
these slim publications - including Italian,
English, Portuguese, Spanish and earlier
un-standardised versions of written
Maltese.

Introduzzjoni

Din l-esebizzjoni, li hi maghmula minn
sebghin ktejjeb mehudin mill-kollezzjoni
tal-Arkivji tal-Librerija tal-Universita ta’
Malta, ghandha I-ghan li titfa’ dawl fuq il-
varjeta wiesgha ta’ din il-kollezzjoni, li
tikkonsisti minn ktejbiet dwar suggetti
diversi li jvarjaw minn informazzjoni fuq
glidiet marittimi matul iz-zmien tal-Ordni
ta’ San Gwann, ghal studiji xjentifici u gwidi
ghat-turisti, ipprintjati fil-bidu tas-seklu
dsatax, fuljetti ghall-katekizmu, ktejbiet
politi¢i bl-ghajta ghal kundizzjonijiet aktar
gusti mill-Gvern kolonjali, u dibattiti fuq il-
kwistjoni tal-lingwa, fost suggetti ta’
interess ohrajn. Ghad li hafha minn dawn
il-pubblikazzjonijiet esebiti kienu
ppubblikati hawn Malta, wiehed jista’
jinnota li dawn inkitbu b'diversi lingwi -
fosthom bit-Taljan, bl-Ingliz, bil-Portugiz, bl-
Ispanjol u b'ortografija Maltija li ma kinitx
ghadha giet standardizzata.
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Miscellaneous
pamphlets

This display of miscellaneous pamphlets covers a wide
range of areas of interest, such as Sapiano-Lanzon’s advice
to novice poets printed in 1904, in which the author
elucidates by means of a number of carefully chosen
examples the proper use of metre, accent and rhyme in
Maltese poetry; useful information (printed in 1929) for
those planning to emigrate to Australia - such a move was
actively encouraged by the British government due to

the unfavourable economic situation during the inter-war
period; Manuel Dimech’s study aid to Italian, subtitled
Allowing the Maltese to learn this language without the

help of a teacher - an objective very much in-keeping with
Dimech’s own autodidactic approach to learning - and
Ferris's First book of lessons which is an early textbook for
students of English printed in 1894 for use in local primary
schools; an account written in Italian of the trial of a 19
year old Maltese girl “possessed by the devil” printed

in 1672; The well-known author Juan Mamo's 1934 digest
about curious practices and magic tricks from around

the world; a libretto to the opera Don Giovanni, printed
for the 1872 performance at the Royal Opera House; and
a pamphlet in Maltese about the meaning of dreams.

Tahlita ta’
ktejbiet

Din I-wirja, imhawra b'tahlita ta’ ktejbiet, tolqot diversi
ogsma ta’ interess, nghidu ahna, il-pariri li ta Sapiano-Lanzon
lil poeti principjanti, ippubblikati fl-1904, u li fihom jaghti
spjegazzjoni ¢ara dwar l-uzu tajjeb tal-metru, I-accent

u r-rimi fil-poezija Maltija bis-sahha ta’ diversi ezempji
maghzulin minnu bir-reqqa; taghrif utli (ippubblikat fI-1929)
ghal dawk li kien behsiebhom jitilqu lejn |-Awstralja - dan
it-tlug kien inkoraggit kontinwament mill-Gvern Ingliz
minhabba s-sitwazzjoni ekonomika li ma kinitx favorevoli;
is-sottotitlu tal-ktieb ippubblikat minn Manwel Dimech
ghall-istudju tat-Taljan: Allowing the Maltese to learn this
language without the help of a teacher - hu ghan li jagbel
perfettament mal-vizjoni awtodidattika ta’ Dimech fir-
rigward tat-taghlim - u First book of lessons, miktub minn
Ferris u ppubblikat fl-1894, hu ktieb immirat ghal studenti
tal-Ingliz biex juzawh bhala test fl-istudju fl-iskejjel primariji
lokali; taghrif miktub bit-Taljan u ppubblikat fl-1672 dwar
kaz fil-Qorti ta' tfajla Maltija ta’ dsatax-il sena li “kienet
ipposseduta mix-xitan”; il-gabra tal-awtur maghruf Gwann
Mamo dwar drawwiet kurjuzi u manuvri magi¢i minn madwar
id-dinja, migbura fl-1934; librett tal-opra Don Giovanni,
ippubblikat ghar-rapprezentazzjoni operistika tal-1872 fir-
Royal Opera House; u ktejjeb bil-Malti dwar it-tifsir tal-holm.
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Science,
botany and
health

This collection of scientific pamphlets range from simple
gardening manuals such as Vella Haber's Kalendarju tal-
Hxejjex to Sir Temi Zammit's account of what were then

still baffling cases of “Mediterranean fever”, as the disease
Brucellosis was known in 1902. Many of these pampbhlets
were written under the auspices of newly established
societies such as The Malta Archaeological and Scientific
Society and the Literary and Scientific Institute (see Zammit
and Borg's pamphlets) while others were the work of
Government officials, such as Gaetano Trapani's catalogue
of names of fish in 5 languages, written in order to facilitate
the lucrative Mediterranean trade in fish. Guze Bonnici's
clear and concise guide to child-care, on the other hand,
combines his role of doctor with his love of Maltese and

is an interesting exercise in written Maltese for practical
purposes.

Xjenza,
botanika u
sahha

Din il-kollezzjoni msejsa minn ktejbiet xjentifi¢i jvarjaw minn
sempliciment manwali dwar ix-xoghol tal-gnien, nghidu
ahna I-Kalendarju tal-Hxejjex ta’ Vella Haber, ghat-taghrif

ta’ Sir Temi Zammit dwar dawk il-kazijiet ta’ “Mediterranean
fever” li kienu ghadhom ged ihawdu I-imhuh, kif kienet
maghrufa fl-1902 bhala |I-marda tal-Brucellosi. Uhud minn
dawn il-ktejbiet kienu nkitbu minn xi ricerkaturi bil-barka

ta' so¢jetajiet li kienu ghadhom kif twaqqfu, bhas-Soc¢jeta
Maltija ghall-Arkeologija u x-Xjenza u I-Istitut Letterarju u
Xjentifiku (ara I-ktejbiet ta’ Zammit u ta' Borg), waqt li ohrajn
kienu xoghlijiet ta' ufficjali tal-Gvern, bhall-katalgu ta" ismijiet
ta’' hut, miktub b'hames lingwi differenti minn Gaetano
Trapani, biex ikun iffacilitat aktar il-kummer¢ Mediterranju tal-
hut, li kien inalli I-gligh. Mill-banda I-ohra, il-gwida ghall-kura
tal-ulied, miktuba b'mod ¢ar u kon¢iz minn Guzé Bonnici,
tlagga’ flimkien I-irwol tieghu ta’ tabib mal-imhabba tieghu
ghall-Malti, fforma t'ezercizzju interessanti, miktub bil-Malti,
ghal finijiet prattici.
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Various issues
from the
series Kotbha
tal-Moghdija
taz-Zmien

The series Kotba tal-Moghdija taz-Zmien (loosely translated

as Books for pastimes) was launched in 1899 by Alfons Marija
Galea (1861-1941), philantropist, businessman and author. He
continued publishing this series until 1915, producing one
hundred and fifty issues which included translated stories,
poems, plays, historical and folkloric information with a

focus on Malta in particular. The main aim of this series

was a social and educational one since these books were
meant to be read by the Maltese working class, who were
largely monolingual, in order to entertain while helping

them to improve their general knowledge and reading skills.
One can notice a number of words which are italianised
orthographically, due to the fact that this series was written
before the standardisation of written Maltese.

Ktejbiet
mis-sensiela
Kotba
tal-Moghdija
taz-Zmien

Is-sensiela Kotba tal-Moghdija taz-Zmien inbdiet fl-1899

minn Alfons Marija Galea (1861-1941), filantropu, negozjant u
kittieb. Hu baqa’ jippubblika din is-sensiela sal-1915, u hareg
mal-mija u hamsin harga li jinkludu stejjer tradotti, poeziji,
drammi, u taghrif storiku u folkloristiku dwar pajjizi differenti,
b'mod specjali dwar Malta. L-ghan ewlieni ta’ din is-sensiela
kien wiehed so¢jali u edukattiv ghaliex dawn il-kotba kienu
immirati biex jingraw mill-haddiema Maltin, li kienu fil-bi¢¢a
I-kbira taghhom monolingwi, u apparti li setghu jghaddu
z-zmien, setghu wkoll itejbu t-taghrif generali taghhom u
I-hiliet tal-qari. Wiehed jista’ jinnota li hemm diversi kliem
italjanizzat ortografikament, minhabba I-fatt li din is-sensiela
nkitbet gabel ma giet standardizzata |-ortografija Maltija.
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Malta guide
books

These guides to the islands of Malta and Gozo provide a
number of contrasting answers to the question: Who needs
general information about these islands of ours and why? Early
“Almanacci” were aimed at the local population, reminding
them of days of obligation and listing useful administrative
information, while later on in the 19th century saw the
publication of guides with increasingly foreign audiences in
mind - from British servicemen needing a concise
introductory account of Malta, to cultural visitors interested
in studying Malta's rich heritage and eventually, with the
establishment of the Malta Tourist Board in the 1950s,
tourists seeking a relaxing holiday of sun and sea. Some
highlights include Capt. Keble's poetic accounts of Malta
aimed at the cultural tourist, a rare pocket-sized guide
printed in 1915, and an early “Official Guide” with an
emphasis still largely on the provision of historical
information. Such guidebooks give a simple yet historically
accurate snapshot of Malta while also providing readers with
a looking glass into a time that has long since passed.

Gwidi dwar
Malta

Dawn il-gwidi, kemm ghal Malta kif ukoll ghal Ghawdex,
jipprovdu numru ta’ twegibiet kuntrastanti ghall-mistogsija:
Min jehtieg informazzjoni generali dwar dawn il-gZzejjer

taghna u ghaliex? Ghall-bidu, [-"Almanacci” kienu mmirati
ghall-poplu lokali biex ifakkruh dwar il-granet tal-obbligu
kif ukoll biex jinfurmawh dwar gharfien amministrattiv utli,
imma mbaghad, aktar ‘il quddiem fis-seklu dsatax, dawn
il-pubblikazzjonijiet ta’ gwidi bdew iwessghu I-udjenzi
taghhom ghal dawk barranin - minn haddiem Ingliz li kien
ikun irid informazzjoni introduttorja u konciza dwar Malta,
ghal vizitaturi kulturali li kienu jkunu interessati li jistudjaw
il-wirt rikk ta' Malta, u eventwalment, bis-sahha tal-Bord tat-
Turizmu Malti li kien twaqqaf fil-hamsinijiet tas-seklu ghoxrin,
kien ikun hemm xi turisti li jfittxu xi vaganza rilassanti bix-
xemx u I-bahar. Xi hwejjeg li jispikkaw jinkludu: xoghlijiet
poetici ta’ Kapt. Keble mmirati lejn it-turist kulturali; gwida
rari, ta' daqgs zghir, ippubblikata fI-1915; u gwida uffi¢jali
antika li kienet ghadha tiffoka primarjament fuq il-forniment
ta' informazzjoni storika. Ghad li dawn il-gwidi huma
semplici, xorta wahda jaghtu stampa preciza tal-istorja ta’
Malta, u lill-qarrejja jipprovdulhom riflessjonijiet cari dwar
zmien twil ilu.
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Religious
pamphlets

For centuries Catholicism has been an integral part of
Maltese society and culture. This can seen from the
countless publications, many of them in pamphlet format,
which the local Church has printed over the years in order
to strengthen religious values among the faithful and to
explain it's doctrines to the lay person. The publications
included in this display were published during the 19th and
early 20th centuries, and consist of prayers and guidance
on catechesis, including Catechismo religioso per le scuole
infantili di Malta. Others, such as Tifsir fuk il pittura ta S.
Elena, feature the iconography of works of art in Church
buildings and orations. The chosen pamphlets were all
written in the Maltese language.

Ktejbiet

religjuz

Ghal sekli shah il-Kattolicizmu kien parti integrali fis-socjeta
u fil-kultura Maltija. Dan jidher fbosta pubblikazzjonijiet,
hafna minnhom fforom ta’ ktejbiet, li I-Knisja Maltija
il-fidili u biex tispjega d-duttrini taghha lil-lajki taghha.
Dawn il-pubblikazzjonijiet li jinsabu f'din I-esebizzjoni

gew ippubblikati matul is-seklu 19 u I-bidu tas-seklu

20, u jikkonsistu ftalb u gwida ghall-katekezi, fosthom
Catechismo religioso per le scuole infantili di Malta.

Onrajn juru orazzjonijiet u I-ikonografija ta' xoghlijiet
tal-arti f'binjiet tal-knisja, bhal Tifsir fuk il pittura ta I'lns.
Coll. Matrici u Parrocciali cnisja ta Birchircara ta S. Elena
Imperatrici, maghmula mill Com. Virginiu Prof. Monti, pittur
famus Ruman. ll-fuljetti maghzula kienu kollha miktuba bl-
ilsien Malti.
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Pamphlets
from the time
of the Order
of St. John

These treasured pamphlets attest to the maritime prowess
of the Order of St. John in the 17th and 18th centuries. The
pamphlet entitled Relatione del sanguinoso combattimento,
e presa d’'un galeone e d'un pinco de’ Turchi, fatta dalle Galere
di Malta alle Crociere di Rodi il di 28 di Settembre 1644 is a
first-hand account of galley combat against the menacing
Turkish presence in the Mediterranean, while other
pamphlets recount significant victories and relay other
important news, such as Noticia certa da chegada do Rey de
Tunes a ilha de Malta. These pamphlets were written in the
Italian, Portuguese and Spanish languages.

Ktejbiet
minn zmien
I-Ordni ta’
San Gwann

Dawn il-fuljetti prezzjuzi jaghtu xhieda ghall-hila marittima
tal-Ordni ta’ San Gwann fis-seklu sbatax u tmintax. Fost
dawn il-ktejbiet insibu: Relatione del sanguinoso
combattimento, e presa d'un galeone e d'un pinco de’ Turchi,
fatta dalle Galere di Malta alle Crociere di Rodi il di 28 di
Settembre 1644 li jaghti taghrif mehud minn esperjenzi ta’
tagbid fuq ix-xwieni kontra t-Torok, li kienu ta’ theddida
ghall-Mediterran; waqt li ktejbiet ohrajn jirrakkuntaw dwar
xi rebhiet sinifikanti, jew jghaddu xi ahbarijiet importanti,
bhal Noticia certa da chegada do Rey de Tunes a ilha de
Malta. Dawn il-fuljetti nkitbu bil- lingwa Taljana, Portugiza u
Spanjola
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Language
and politics

For over 150 years Malta was part of the British Empire,
during which time the political situation underwent a
series of changes in which successive constitutions were
passed, suspended, and revoked, along with the rights
that had been fought for. Numerous petitions, letters and
pamphlets were written, read out in public and presented
to the Colonial Government arguing for a fairer, more
representative government. A well-known document
which highlights these demands is The claims of the
Maltese to Self-Government: a letter addressed to Her
Majesty’s Principal Secretary of State for the Colonies by
Sigismondo Savona. The latter half of the 19th century saw
the emergence of the first political parties, which coalesced
around the thorny issue of the Language Question. This
debate dominated the political scene for decades, as
witnessed by the numerous pamphlets written on the
subject, including La riconciliazione sulla Questione della
Lingua ossia un disegno di riforma degli studi ginnasiali.

The selected pamphlets are written in the English, Italian
and Maltese languages.

Lingwa u
politika

Ghal aktar minn 150 sena, Malta kienet parti mill-Imperu
Brittaniku, u matul dan iz-zmien il-qaghda politika ghaddiet
minn sensiela ta’ bidliet li fihom gew moghtija, sospizi

u revokati diversi kostituzzjonijiet successivi. Ghadd ta’
petizzjonijiet, ittri, u ktejbiet inkitbu, inqraw fil-pubbliku

u gew ipprezentati lill-Gvern Kolonjali biex jimbuttaw 'il
quddiem I-idea ta’ gvern aktar gust u aktar rapprezentattiv.
Ktejjeb famuz li juri dawn it-talbiet tal-Maltin huwa The
claims of the Maltese to Self-Government: ittra indirizzata
lis-Segretarju Principali tal-Istat tal-Maesta Taghha ghall-
Kolonji minn Sigismondo Savona. Fl-ahhar nofs tas-seklu
dsatax bdew jiffurmaw il-partiti politici, u bdew aktar
isahhu fehmiethom fir-rigward tal-Kwistjoni tal-Lingwa

li kienet tahraq hafna. Dan id-dibattitu ddomina x-xena
politika ghal ghexieren ta’ snin, kif muri fghadd ta’ ktejbiet
dwar dan is-suggett, fosthom: La riconciliazione sulla
Questione della Lingua ossia un disegno di riforma degli

studi ginnasiali. ll-fuljetti maghzula huma miktubin bl-Ingliz,
bit-Taljan u bil-Malti.
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Mifsud
Tommasi’s
hyms and
prayers

“Kurunelli”

These nine pamphlets are prayers or short hymns written by
Ludovik Mifsud Tommasi (1796-1879), a poet, priest and
educator, some of which were published during his lifetime
and others after his death, dedicated to particular holy
figures. In the pamphlets on display one can find prayers
and hymns of praise dedicated to the Holy Mother and
Virgin of Tal-Herba, Saint Anthony of Padua, and Saint
Agatha. In the prayer Radd il Hair lil Sidna Gesu fit-Tifchira ta
mita Insab uara is-Serk tal Pissidi, the writer is thanking God
for receiving a divine favour - in this case for the retrieval of
a stolen ciborium. These “kurunelli” as they are known in
Maltese have been handed down from generation to
generation and are interesting documents of the local oral
tradition related to the Catholic faith. Together with these
prayers there also some “indulgences”, handed out by
Maltese bishops in the nineteenth century to be recited with
religious conviction.

II-Kurunelli
ta’ Mifsud
Tommasi

Dawn id-disa’ ktejbiet huma kurunelli jew innijiet miktubin
minn Ludovik Mifsud Tommasi (1796-1879), poeta, gassis u
edukatur, uhud minnhom kienu ppubblikati matul hajtu, u
ohrajn stampati wara mewtu, u huma attribwiti lil xi figuri
gaddisa partikolari. Fdawn il-ktejbiet esebiti, wiehed

jista' jara talb u innijiet ta’ tifhir iddedikati lil Sidtna Marija
Omm u Vergni Tal-Ferba, ‘il Sant’/Antnin ta’ Padova u’'l
Sant'Agata. Fit-talba Radd il Hair lil Sidna Gesu fit-Tifchira

ta mita Insab uara is-Serk tal Pissidi, il-kittieb gieghed

irodd hajr lil Alla ghall-grazzja li nqalghetlu - fdan il-kaz
meta nstab il-pissidi misrug. Dawn il-kurunelli, kif inhuma
maghrufin bil-Malti, ilhom jintirtu minn generazzjoni ghal
ohra u huma dokumenti interessanti tat-tradizzjoni orali
lokali marbutin mal-fidi Kattolika. Ma’ dawn il-kurunelli
hemm ukoll xi indulgenzi, moghtijin minn isqfijiet Maltin fis-
seklu dsatax biex ikunu jistghu jinghadu b'’konvinzjoni.



PIPAL Dbl b7
RADD 1L HAIR L“ SINYA GESO
o FPIT-TIFCHIRA Ta MITA (NSAO UARA IS-SERK
TAL PISSIN

\3-Bac., Dr. Ludsvicw Milsed Tommasl.
——.—

.

Ingibu koddiem ghaineina I"imhabba,
1i giebilna Sidna Gesn, i mux bis bit-lix-
rid la demmu, o bil meut tighy fis-salib
ried jifd , izda ucoll
bies maghpa jibk -digns;
hatlielna ldy ig-nif:

13l hobs,
hetiun, u i

Ja Gesh, clmm int hamnl
~ Mux bis haitec tait ghalina, ’
Azda ucoll lilog in-nifsec
© Mokbi B'O-ha ridd Jating.

{ ue, u nail ot
‘Kalbna coltha ahma i _gghq
e hajitna ghalic »at;
"ﬂdﬂ‘i Qu:n iuliulsue. P,

(D
" TIFHIR U} TALD
LIL GLORIUSA SANT ANNA
OMM SITTNA MARIA VERGINT
WEE JINGIAD 511 VENEA TCONTRATHRNITA TANEA
L1 TINAAR FIL KNIELA MA TAL VITTORIA
FIL WELT VARLETTA,
Mictab wis-Sac, Dr. Ludericu Mifid Tommni,

Inll uahdec geit mubtar
Biex teun Omm ta Feghzez Bint;
Tt-talb taghna colln hirara
L Alla samma dejem int, P,
1L
Colloc sabar geua kalbec
Liimrar collu inti sfdie:
= Alla sama [ lablar talbec, -
Ghax int lilu visk habbeit.

Geb Pt 26.154

TIFHIR U TALD
2L EAMT BLENA
INPERATRICI

MIS-SAC. DR, LUDOVICU MIESUD TOMMASE

]
Gimidd, u henn min tal Coisia,
Rub uisk ghania bil kdusia,
uiden,
lsma minna dil fohria

Tnt ghalinn koddiem Alla
Iibol dejemn, uitolbuc.
4 Pat, Aee, Gio.

r “ F, A o
TIFHIR U TALB
1.

SANT'ANTONIU TA PADUA

Int ghallimna
Bl'umilta nidru

TIE‘HIII IJ TALB

© NS AL l

LAIIA . PAUL MISSIERNA
u

8 l’l.'BLIIJ ISKOF TAGHNA
PROTETTRICI TAL GZIRA

IMUARRFA
FIL CNISIA PARR. U

MALTA
ND . CLMEO

|

-SANTA FILOMENA

-~ MARTIRE

iy

MALTA
THroGRAVIA CO
approcasiane del

-mm YERONH
_TAL HERBA

Tvvenerata
il Cnisja filinli ta Birchircara
mictuba minn
Aifand Tommasi

TIEHIR U FALP
LIL I.IGIAI m I, KAB DS

S. GIOVANNI
BATTISTA
PRECUR TA GESU' CRISTU
p‘:ac MNGHAD FIL CHNISIA [MBEIRA 1L GESU"
. FIL BELT VALLETTA
Fin {usir disa_ tiem habal if Festa
BEVOTA NOVENA
© bicse toctae cultumchlea 1l Mima Jell
3 MICTUR
Mis-Sac. Dr. Ludowicn Mifiwd Tommari,




L-Universita
ta' Malta

LIBRARY

University of Malta
Msida MSD 2080

0 +356 2340 2541
O library@um.edu.mt

O /um.libraryservices

0 um.edu.mt/library


mailto:library%40um.edu.mt?subject=
http://facebook.com/um.libraryservices
http://um.edu.mt/library



